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|| 2.8.8||
äséd yad-udarät padmaà 

loka-saàsthäna-lakñaëam |
yävän ayaà vai puruña 
iyattävayavaiù påthak |
tävän asäv iti proktaù 

saàsthävayavavän iva ||

The puruña (puruñah) from whose belly (yad-udarät) a lotus appears 
(padmaà äséd) has been described (iti proktaù) as having planets as 
his limbs (loka-saàsthäna-lakñaëam). Though different from the 
material human form (påthak) which is endowed with limited limbs 
(iyattä avayavaiù), he seems similar since he also has limbs (saàsthä 
avayavavän). What is the difference between these two (implied)? 



It has been explained that the Lord of the jéva has a body
similar to the jéva.

How is the Lord then different from the jéva?

Three lines ask this question.

The Lord from whose navel a lotus appears has been described
as being composed of the planets.



But this Lord has been described as different from the material
person endowed with limited limbs, though the Lord is
endowed with limbs such as hands and feet which are suitably
thick, thin, long and short similar to the jévas.

Though the Lord’s hands and feet are different from those of
the jéva, they are described as similar.

What is the actual difference?



|| 2.8.9 ||
ajaù såjati bhütäni 

bhütätmä yad-anugrahät |
dadåçe yena tad-rüpaà 

näbhi-padma-samudbhavaù ||

By the mercy of the Lord (yad-anugrahät), Brahmä (ajaù), the 
controller of the bodies within this universe (bhütätmä), 
arising from the lotus in the Lord’s navel (näbhi-padma-
samudbhavaù), created those bodies (såjati bhütäni) and saw 
that form (dadåçe tad-rüpaà). 



Certainly you should explain the difference.

Brahmä (ajaù) is the controller of the individual bodies
(bhütämä) since he represents the totality of bodies.

Since he has come from the lotus in the navel of the Lord, by
the Lord’s mercy alone he creates.



And the Lord is not without form, because Brahmä saw that form.

Though Brahmä is unborn, he appeared from the lotus in the
Lord’s navel.

Is the form of the Lord similar to that of the material body of
Brahmä, or is it different?

That you should explain.



|| 2.8.10 ||
sa cäpi yatra puruño 

viçva-sthity-udbhaväpyayaù |
muktvätma-mäyäà mäyeçaù 

çete sarva-guhäçayaù ||

Please describe (implied) where (yatra) this puruña (sah 
puruñah), the creator, maintainer and destroyer of the 
universe (viçva-sthity-udbhava-äpyayaù), the Lord of mäyä 
(mäyeçaù), dwelling within all beings (sarva-guhäçayaù), but 
untouched by his mäyä (muktvä ätma-mäyäà), lies down 
(çete).



Now he asks a different question.

Please describe the place where the Lord, who glances over
prakåti, lies.

Though he is the Lord of mäyä, the master of mäyä, he does
not touch her since she is his external energy?



|| 2.8.11 ||
puruñävayavair lokäù 

sapäläù pürva-kalpitäù |
lokair amuñyävayaväù 
sa-pälair iti çuçruma ||

The planets (lokäù) and their protectors (sa päläù) were 
previously identified (pürva-kalpitäù) with limbs of the 
puruña (puruña avayavaih) and the limbs of the puruña 
(amuñya avayaväù) were identified with the planets (lokaih 
sa-pälaih). This I have heard (iti çuçruma). If there are more 
details please explain them (implied).



Now Parékñit asks another question.

The planets were previously imagined as limbs of the puruña
starting in SB 2.5.36.

The limbs of the puruña were equated with the planets starting
in SB 2.1.26.

I have heard this from your mouth.



If there are some other details concerning this, please tell that.

I asked about the jéva controlled by the Lord and the second
puruña situated in the universe (SB 2.8.8).

I have asked about the first puruña, creator of the mahat-tattva
(SB 2.8.10) and the third puruña situated in all living entities
(SB 2.8.10).



It is said in the småti:

viñëos tu tréëi rüpäëi puruñäkhyäny atho viduù |
ekaà tu mahataù srañöå dvitéyaà tantu-saàsthitam |

tåtéyaà sarva-bhütasthaà täni jïätvä vimucyate ||

The three forms of Viñëu are called puruñas. The first is the
creator of the mahat-tattva. The second is situated in the
universe, and the third is situated in all living entities. One
who knows them becomes liberated.



I have also asked about the totality of jévas in the present
question about the limbs of the puruña.

These five questions are suitable for çänta and däsya bhakti.

These questions indicate that Çukadeva should tell how the
form of the Lord, that Brahmä saw, is distinct from the jéva.

This is desired in préti-bhakti or däsya-bhakti.



|| 2.8.12 ||
yävän  kalpo vikalpo vä 
yathä kälo ’numéyate |

bhüta-bhavya-bhavac-chabda 
äyur-mänaà ca yat sataù ||

Speak of the kalpas and their subdivisions (yävän  kalpo 
vikalpo vä), how time is perceived (yathä kälo anuméyate) in 
the past present and future (bhüta-bhavya-bhavac-çabda) and 
about the life spans (äyur-mänaà) of the humans, devatäs and 
Pitås (yat sataù).



Speak also about the great time spans (kalpaù) and their
divisions (vikalpaù), how time in past, future and present is
perceived, and the life spans of the humans, Pitås and devatäs,
who think they are their bodies (sataù)



|| 2.8.13||
kälasyänugatir yä tu 

lakñyate ’ëvé båhaty api |
yävatyaù karma-gatayo 
yädåçér dvija-sattama ||

O brähmaëa (dvija-sattama)! Speak about the progress of time 
(kälasya anugatih) with large and small divisions (yä tu 
lakñyate aëvé båhaty api) and the number (yävatyaù) and 
types (yädåçéh) of destinations achieved by karma (karma-
gatayah).



The progress (anugatiù) of time has very small divisions
(anvé) like the paramäëu and large divisions (båhati) like
years.

Karma-gatayaù refers to the destinations achieved by sinful or
pious acts.

Yädåçéù stands for yadåçyaù (what type).



All of the places achieved by karma are ultimately devoured by
the small and large divisions of time.

These two questions are suitable for pure bhakti in order to
become indifferent to all karma.

The Lord says jäta-çraddho mat-kathäsu nirviëëaù sarva-
karmasu: he who has developed faith in my topics and is
indifferent to all karmas. (SB 11.20.27)
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